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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्‍येक व्यक्ति, समाज, संस क्ृ ति, शिक्षा, चितंन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता ह।ै जैसा कि विदित ह ैकि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मलूभतू आवश्यक 

तत्त्‍व ह।ै इसके परिणाम स्‍वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती ह।ै विद्यालयों में अनेक भाषाओ ंका शिक्षण एक सामान्य बात ह ैऔर लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 

विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूल ी पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास ह ैजो यह सनुिश्चित करता ह ैकि सभी भारतीय भाषाओ ंका सम्मान और प्रसार हो। इसके अतंर्गत यह चेष्टा की गई ह ैकि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखनेे और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओ ंके प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 

मझु ेपरूी आशा ह ैकि भाषा संगम को परू्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूल ी शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमखुों 

को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शभुकामनाए ँदेता हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी–थोड़ी दरूी पर भाषा बदल जाती ह।ै आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सनुते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 

देश और समाज की ख़बूसरूती ह।ै आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामदुायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाए ँबोली जाती हों। संभावना ये भी ह ैकि 

स्कूल  में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजदू न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्‍कूल  में उचित स्‍थान मिलना ज़रूरी  ह।ै
इन्हीं विविधताओ ंका सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अरं्तगत ‘भाषा सगंम’ कार्यक्रम की परिकल्पना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारे 

संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल ह।ै इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस क्ृ तिक व्‍यवहारों और संदर्भों को समझ पाएगंे। 

भाषा सगंम के उद्देश्‍य
●● भारत के संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाना।

●● सभी भाषाओ ंके प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा दनेा।

●● विद्यार्थियों को इन भाषाओ ंके माध्यम से देश की अनठूी सांस क्ृ तिक छटाओ ंऔर व्यवहारों के समीप लाना।

भाषा सगंम का क्रियान्वयन
भाषा संगम की शरुूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओ ंके पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओ ंको विस्तार से जानने की और इन भाषाओ ंको 
बोलने वाले लोगों के सांस क्ृ तिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओ ंमें लगभग 100 वाक्यों के गचु्छे सीखने के लिए दिये जा 
रह ेहैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दसूरी भाषाओ ंको सीखने में सगुमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह ह ैकि विद्यार्थी 
इन्‍हीं वाक्‍यों तक सीमित न रह कर अागे बढ़ें।।  

●● यह कार्यक्रम राज्यों व केन् द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा।

●● इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावेश किया गया ह।ै इस कार्यक्रम के अतंर्गत 22 भारतीय भाषाओ ंमें सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 

तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पसु्तिका के रूप में साझा किया जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुस्तिका की प्रस्तुति/ रूपरेखा इस प्रकार है -
●● इस पसु्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शलैी में बने हैं। ये वाक्य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दनैिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ह।ै 

●● इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई ह:ै पहले मलू भाषा में फिर दवेनागरी लिपि में फिर उसका हिदंी अनवुाद - रोमन लिपि में व अगं्रेजी में अनवुाद किया गया ह।ै

●● इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं।

●● प्रत य्ेक विषय और उसके अतंर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सझुाया गया ह।ै यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक ह ैतो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानसुार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती ह।ै

●● औपचारिक रूप से इस पसु्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयकु्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शरुू की जा सकती ह।ै

●● अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता ह।ै

●● इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सझुाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमखु गतिविधियों/दनैिक गतिविधियों के छायाचित्र और 
वीडियो तैयार कर ‘अपलोड’ करेंगे। राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्‍लॉक/ संकुल स्तर पर ‘अपलोड’ कर सकते हैं। शिक्षा मतं्रालय, भारत सरकार के स्कूल  शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा ‘अपलोड’ की गई अथवा भजेी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्‍लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें परुस क्ृ त किया जाएगा।

●● यदि कुछ विद्यार्थी अन्‍य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दसूरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमतं्रित किया जाएगा।

●● प्रस्तावित पसु्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपरू्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 

में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हसँी-मजाक का माहौल भी बन सकता ह।ै शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों।

प्रस्तावित गतिविधियाँ
●● यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दसूरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चनु सकते हैं।  यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 

जाएगी।

●● विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हें विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा।

●● विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे।

●● विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें।
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●● इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं।

●● इन भाषाओ ंके लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओ ंका इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता ह।ै

●● भगूोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समचुित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम ह ैजो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन् द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस क्ृ तिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर दगेा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल ह।ै 

आपके स्कू ल में यह कार्यक्रम सचुारू रूप से चल सके उस के लिए आप कुछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं:
●● विद्यालय प्रमखु स्कूल  के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जड़ुी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहल ूपर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 

की समझ पर टिका ह ैइसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी ह।ै 

●● अभिभावकों की साझदेारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी ह।ै शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाए ंऔर उन्हें अपने  विचार और सझुाव रखने 

को कहें। 

●● इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी ह ैकि स्कूल  में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4  से 8  तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मखु्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 

शिक्षक सह-समन्वयक की भमूिका में मदद कर सकते हैं। 

भाषा सगंम के लिए तैयारी– कक्षा में माहौल बनाना 
यह कार्यक्रम बच्चों के अनभुव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा ह ैजो आमतौर पर आपके स्कूल  के बच्चों ने कभी न सनुी हो, हो सकता ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती ह,ै इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सनुाई देंगे। बच्चों और खदु के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सनुने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयकु्त फ़िल्मी गानों का भरपरू इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चटुकुले पीछे न रह जाए-ँ 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुचं ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रह ेआनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्षा में बहुत समय दनेे की ज़रूरत भी नहीं ह।ै दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी परूी 
रह।े ऐसा समय अच्छा हो सकता ह ैजब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह परूी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सनुने के लिए अभ्यस्त करने की ह ैऔर उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दरू रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए।
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●● इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती ह ैजिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सचूी ह ैजहाँ आपको विभिन्न भाषाओ ँमें 
सामग्री मिल सकती ह:ै

–– राष्ट्रीय शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली
–– राज्य शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद
–– जिलों के मडंल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान
–– सांस क्ृ तिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण कें द्र
–– चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी
–– नेशनल बकु ट्रस्ट 

सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाए ं
जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सनुी तब बच्चों की प्रतिक्रियाए ँअलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता ह ैकुछ बच्चे शरुुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाए,ं हो 
सकता ह ैकुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओ ंके लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएगंे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 

रचनात्मक आकलन 
आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा दनेा नहीं ह।ै बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सनुने का सन्दर्भ देते हैं।  यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा दनेे का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं से अलग भाषा(ओ)ं के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का सकेंत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाए ँ हैं और ये भाषाए ँउतनी ही सक्षम 
और सनु्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओ ँके प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता ह।ै हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें – यह ज़रूरी ह।ै आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें । 

बीस दिन के केन्द् रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओ,ं भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबकु में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया ह ैतो अवलोकन करना मशु्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं।  

●● कक्षा
●● समहू या जोड़ों में 
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●● हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सझुाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर किया जा सकता ह।ै वाक्यों को कर्इ विषय-वस्तुओ ंमें बाँधा गया 
ह।ै इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सदुृढ सन्दर्भ देती ह।ै नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर कें द्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, सदंर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर सदंर्भ का अनुमान लगा पाना, सदंर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्‍यान दें कि यह आकलन किसी  भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं ह।ै वैसे ही शदु्ध उच्‍चारण पर ज्‍यादा बल नहीं दनेा चाहिए क्‍योंकि किसी भी भाषा के उच्‍चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्‍वाभाविक ह।ै 

प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्‍य भाषाओ ंके वाक्यों से अलग सनु पाता ह?ै

प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सझुाए गए इन वाक्यों में से) सनु कर विषय-वस्तु का अनमुान लगा पाता ह?ै

प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंपर केन्द्रित  बातचीत के मखु्य शब्दों के अर्थ बता पाता ह?ै

प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पछेू गए प्रश्न का जवाब द ेपाता ह?ै

प्रश्‍न 5. सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पछू पाता ह?ै
ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सझुाए जा रह ेहैं। आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते हैं। आप उन बदलावों का या अपने 

बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओ ँके ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए कहें। 

1.	 सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सनुाए ंया दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले करें। बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना ह।ै  

2.	 बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनमुान लगाया।  

3.	 सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से किसी में से आप प्रश्न पछूें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4.	 आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पछूें की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जड़ुी बातचीत बताए।ं 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले परूी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाए।ँ बच्चों की अनमुान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर्थ में हैं। दसूरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरे को समझने की कोशिश होती ह।ै कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रह ेहैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 



xi

sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

–	 National Council of Educational Research and Training

–	 State Council of Educational Research and Training 

–	 District Institutes for Education and Training

–	 Centre for Cultural Resources and Training
–	 Children Film Society
–	 National Book Trust

–	 Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2.	 Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3.	 Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4.	 Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5.	 Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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మెుదటి రోజు
కుటుంబ పరిచయము

मोदटि रोजु
कुटंुब परिचयमु

पहला दिन
जान-पहचान

Modati roju
Kutumba 

Parichayamu

First day
Introduction/

Familiarisation

మీ పేరు ఏమిటి ? मी पेरु एमिटि ? आपका क्या नाम ह?ै Mee peru emiti ? What is your name?

నా పేరు వాణి. ना पेरु वाणी. मरेा नाम वाणी ह।ै Naa peru Vaani. My name is Vaani.

మీరు ఏ తరగతి 
చదువుతున్నారు?

मीरु ए तरगति चदवुतुनु्नारु?
आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते 

हैं?
Meeru ye taragati 

chaduvutunnaaru?
In which class do you 

study?

ఎనిమిదవ తరగతి 
చదువుతున్నాను.

एनिमिदव तरगति चदवुतुनु्नान.ु
मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढ़ता 

हू।ँ
Enimidava Taragati 
chaduvutunnaanu. I study in Class VIII.

మీ తల్లి-తండ్రి పేరు 
ఏమిటి?

मी तल्लि-तंड्रि पेरु एमिटि?
आपके माता-पिता का क्या 

नाम  ह?ै
mee talli-tandri peru 

emiti?
What are the names 

of your parents?

నా తల్లి పేరు శ్రీమతీ 
రాజ్యలక్ష్మీ  మరియు తండ్రి 

పేరు శ్రీ కృష్ణమూర్తి.

ना तल्लि पेरु  श्रीमति 
राज्यलक्ष्मी  मरिय ुतंड्रि पेरु श्री 

कृष्णमरू्ति.

मरेी माँ का नाम  श्रीमति 
राज्यलक्ष्मी और पिता का नाम 

श्री कृष्णमरू्ति ह।ै

 naa talli peru 
Shrimati Rajya laxmi 
mariyu Tandri peru 
Shri Krishnamurthy.

My mother’s name is 
Mrs. Rajya laxmi  and 
my father’s name is 
Mr.Krishnamurthy.
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మీరు ఎక్కడ ఉంటారు?
meeru ekkada 

untaaru? मीरु एक्कड उंटारु? आप कहाँ रहती/रहते हैं? Where do you live?

నేను రాజమండ్రీలో 
ఉంటాను.

nenu Rajamandrilo 
untaanu. नेन ुराजमन्ड्रीलो उंटानु

मैं राजमन्ड्रीलो में रहती/रहता 
हू।ँ

I live in Rajamandrilo.

రెండవ మరియు మూడవ 
దినములు

నా విద్యాలయము 

Rendava mariyu 
moodava dinamulu. 
Naa Vidyaalayamu 

रेंडव मरियु मूडव दिनमुलु
ना विद्यालयमु 

दूसरा और तीसरा दिन
मेरा विद्यालय

Second & third day
My School

మీ పాఠశాల పేరు ఏమిటి?
mee pathashala peru 

emiti? मी पाठशाल पेरु एमिटि?
आपके विद्यालय का क्या नाम 

ह?ै
What is the name of 

your school?

నా పాఠశాల పేరు 
శ్రీరాజరాజేశ్వర సంస్కృత-
తెలుగు విద్యాలయము.

Naa paathashala 
peru Shri Raaja 

Raajeshwara 
Samskruta-Telugu 

Vidyaalayamu.

ना पाठशाल पेरु श्रीराजराजेश्वर 
संस्कृ त-तेलगु ुविद्यालयम.ु

मरेे विद्यालय का नाम 
श्रीराजराजेश्वर संस्कृ त-तेलगु ु

विद्यालय ह।ै

The name of my 
school is Shri 

Raja Raajeshwara 
Sanskruta-Telugu 

Vidyalaya.

నీ తరగతి ఉపాధ్యాయుడు 
ఏ విషయాలను చెప్తా రు?

Nee taragati 
upaadhyaayudu 
ye vishayaalanu 

cheptaaru?

नी तरगति उपाध्यायडुु ए 
विषयालन ुचपॆ्तारु?

आपके कक्षा अध्यापक कौन-
सा विषय पढ़ाते हैं?

What subject does 
your class teacher 

teach?
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నా తరగతి ఉపాధ్యాయులు 
తెలుగు భాషను 

చదివిస్తా రు.

naa taragati 
upaadhyaayulu 

Telugu bhashanu 
chadivistaaru.

ना तरगति उपाध्यायलु ुतेलगु ु
भाषन ुचदिविस्तारु.

मरेी कक्षा के अध्यापक तेलगु ु
भाषा पढ़ाते हैं।

Our class teacher 
teaches Telugu 

language.

నీకు ఏ విషయముప�ై 
ఎక్కువ ఇఫ్టము ఉన్నది?

neeku Ye 
Vishayamupai ekkuva 

Ishtamu unnadi?

नीकु ए विषयमपुै एक्कु व इष्टम ु
उन्नदि?

आपकी किस विषय में अधिक 
रुचि ह?ै

Which subject 
interests you the 

most?

నాకు భాషను చదవడం 
మంచిగా/బాగుగా 

అనిపిస్తుం ది.

naaku bhaashanu 
chadavadam 

manchiga/baaguga 
anipistundi.

नाकु भाषन ुचदवडं मचंिगा/
बागगुा अनिपिस्तुंदि.

मझु ेभाषा पढ़ना अच्छा लगता 
ह।ै

I like learning 
languages.

మీకు భాషను చదవడం 
ఎందుకు ఇష్టము?

Meeku bhaashanu 
chadavadam enduku 

ishtamu?

मीकु भाषन ुचदवडं एदंकुु 
इष्टम?ु

आपको भाषा पढ़ना क्यों 
अच्छा लगता ह?ै

Why do you like 
learning languages?

ఇందులో కవితలు 
ఉంటాయి, ఇందులో 

కథలు ఉంటాయి, ఇందులో 
కావ్యనాటకాలు ఉంటాయి.

Indulo kavitalu 
untayi, Indulo kathalu 

Untayi, Indulo 
KaavyaNatakaalu 

untayi.

इदंलुो कवितल ुउंटायि, 
इदंलुो कथल ुउंटायि, इदंलुो 

काव्यनाटकाल ुउंटायि.

इसमें कविताए ँहोती हैं, इसमें 
कहानियाँ होती हैं, इसमें काव्य-

नाटक होते हैं।

I like learning 
languages because 
they have poetry, 

stories and drama.
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అవును అవును. 
నాటకాల�ైతే మనము 

ఆడవచ్చును.

aunu avunu. 
Natakalaite manamu 

aadavachchunu.

अवनु ुअवनु.ु नाटकालैते मनम ु
आडवच्चुन.ु

हाँ-हाँ, नाटक तो हम खले भी 
सकते हैं।

Yes, we can play 
dramas.

మీరు ఏ ఏ భాషలను 
చెప్పగలుగుతారు/ 

మాట్లా డగలుగుతారు?

meeru Ye ye  
bhaashalanu cheppa-
galugutaaru/ maat-
laadagalugutaaru?

मीरु ए ए भाषलन ु
चपॆ्पगलगुतुारु/ 

माट्लाडगलगुतुारु?

आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं?

Which are the 
languages you can 

speak?

నేను తెలుగు, హిందీ, 
ఇంగ్లీషు, సంస్కృతము 

మరియు ఉర్దూ  
మాట్లా డగలుగుతాను.

Nenu Telugu, hindi, 
Englishu, Samskru-
tamu mariyu Urdu 
maatlaadagalugu-

taanu.

नेन ुतॆलगु,ु हिदंी, इगं्लीष,ु 
संस्कृ तम ुमरिय ुउर्दू 
माट्लाडगलगुतुान.ु

मैं तेलगु,ु हिदंी, इगं्लीश, संस्कृ तं 
और उर्दू बोल सकती/ सकता 

हू।ँ

I can speak Telugu, 
Hindi, English, 
Sanskritam and 

Urdu.

నాలుగవ రోజు – తల్లి తండ్రి
Nalugava Roju 
Talli Tandri

नालुगव रोजु  
तल्लि तंड्रि

चौथा दिन
 माता-पिता

Fourth day
My Parents

మీ ఇంటిలో వంట ఎవరు 
చేస్తా రు?

Mee intilo vanta 
yevaru chestaaru? मी इटंिलो वंट एवरु चसे्तारु?

आपके घर में खाना कौन 
बनाता ह?ै

Who cooks food in 
your house?
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అమ్మా మరియు 
నాన్నగారు ఇద్దరు వంట 
వండుతారు/చెస్తా రు.

Ammaa mariyu 
naana gaaru iddaru 
vanta vandutaaru / 

chestaaru.

अम्मा मरिय ुनान्न गारु इद्दरु वंट 
वंडुतारु /चसे्तारु।।

माँ और पिताजी दोनों खाना 
पकाते हैं।

Both my father and 
mother cook food in 

our house.

మిమ్ములను పాఠశాలకు 
ఎవరు తీసుకెళ్తా రు.

 mimmulanu 
paathashaalaku 

yevaru  tesukeltaaru.

मिम्मुलन ुपाठशालकु एवरु 
तीसकॆुळ्तारु?

आपको स्कूल  कौन पहुचँाता 
ह?ै

Who drops you at 
school?

నన్ను పాఠశాలకు 
దిగపెట్టు టకు ఎప్పుడ�ైనా 

అమ్మ - ఎప్పుడ�ైనా 
నాన్నగారు వస్తా రు. 

 nannu 
paathashaalaku 
digapettutaku 

yeppudaina amma 
– Eppudaina 
naannagaaru 

vastaaru.

नन्नु पाठशालकु दिगपॆट्टुटकु 
एप्पुडैना अम्म - एप्पुडैना 

नान्नगारु वस्तारु।

मझु ेस्कूल  छोड़ने कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं।

Either my father or 
my mother drop me at 

school.

గురువు-తల్లిదండ్రు ల 
(పేరెంట్ టీచర్) మీటింగ్ 
(సమావేశములో) లో 

ఎవరు వస్తా రు?

 Guruvu-
Tallidandrula (perent-

teacher) meeting 
(Samaavesham) lo 
yevaru vastaaru?

गरुुव-ुतल्लिदडं्रु ल (पेरंॆट् टीचर)् 
मीटिंग ्(समावेशमलुो) लो 

एवरु वस्तारु?

अभिभावक-शिक्षक (पैरंट-
टीचर) मीटिंग में कौन आता 

ह?ै

Who comes to attend 
parent-teacher 

meeting?
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అప్పుడప్పుడు అమ్మ 
మరియు అప్పుడప్పుడు 

నాన్న గారు వస్తా రు.

appudappudu amma 
mariyu appudappudu 

naannagaaru 
vastaaru.

अप्पुडप्पुडु अम्म मरिय ु
अप्पुडप्पुडु नान्न गारु वस्तारु।

कभी-कभी माँ और कभी 
पिताजी आते हैं।

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

PTM.

ఐదవ రోజు 
ఆహారవిషయములు
(తినడం-తాగడము)

Aidava Roju 
Aaharavishayamulu.

(Tinadam – 
Taagadam)

ऐदव रोजु आहारविषयमुलु
(तिनड ं– तागड)ं

पाचवाँ दिन
खान-पान

Fifth day
Food

మీకు భోజనంలో ఏమి 
ఇష్టము?

meeku bhojanamlo 
emi ishtamu? मीकु भोजनंलो एमि इष्टम?ु आपको खाने में क्या पसंद ह?ै What do you like to 

eat mostly?

నాకు భోజనంలో అన్నము, 
పప్పు, సాంబారు మరియు 

ఇడ్లి  వడ ఇష్టము.

naaku bhojanamlo 
Annamu, pappu, 

Saambaaru mariyu 
Idli Vada ishtamu.

नाकु भोजनंलो अन्नम,ु पप्पु, 
सांबारु मरिय ुइड्लि वड इष्टम।ु

मझु ेखाने में चावल, दाल, 
सांबार और इड्लि वड पसंद ह।ै

I like to eat rice, dal, 
sambar and Idli vada.

మీ ప్రాం తములో ఏ ప౦డ్లు  
ఎక్కువగా లభిస్తా యి?

mee praantamulo ye 
pandlu ekkuvagaa 

labhistaayi?

मी प्रांतमलुो ए पंड्ल ुएक्कु वगा 
लभिस्तायि?

आपके क्षेत्र में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता ह?ै

Which fruit is 
available in plenty in 

your area?
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మాదగ్గర/మా ప్రాం తంలో 
జామ, మామిడి, ఎక్కువగా 
దొరుకుతాయి. కాని నాకు 

అరటిపండు ఇష్టము

 maadaggara/maa 
praantamlo jaama, 
Maamidi ekkuvagaa 
dorukutaayi, kaani 
naaku, aratipandu 

ishtamu

मादग्गर/मा प्रांतंलो जाम, 
मामिडि, एक्कु वगा दॊरुकुतायि. 

कानि नाकु अरटिपंडु इष्टम ु।

हमारे यहाँ अमरूद, आम 
ज़्यादा मिलता ह।ै लेकिन मझु े

केला पसंद ह।ै

Guava and Mango are 
available in my area, 

but I like Banana.

ఆరవ దినము - ఆరోగ్యము
Aarava Dinamu – 

Aarogyamu. आरव दिनमु - आरोग्यमु
छठा दिन

सेहत
Sixth day

Health

మీరు ప్ రొ ద్దు న/
ప్రా తఃకాలము ఎప్పుడు 
మేల్కొంటారు/లేస్తా రు?

meeru prodduna/
praatah kaalamu 

yeppudu 
melkontaaru/

lestaaru?

मीरु प्रॊद्दुन/प्रातःकालम ुएप्पुडु 
मले्कॊंटारु/लेस्तारु?

आप सबुह कब जागते हैं?
At what time do 
you get up in the 

morning?

నేను ప్ రొ ద్దు న ఐదు 
గంటలకు లేస్తా ను/

మేల్కొంటాను.

nenu prodduna Aidu 
gantalaku lestaanu/

melkontaanu.

नेन ुप्रॊद्दुन ऐद ुगंटलकु लेस्तान/ु
मले्कॊंटान।ु

मैं सबुह पांच बजे उठती/उठता 
हू।ँ

I get up at five O’clock 
in the morning.

మీరు వ్యాయామము 
చేస్తా రా?

meeru vyaayaamamu 
chestaaraa? मीरु व्यायामम ुचसे्तारा ? आप व्यायाम करते हैं? Do you do exercise 

every day?
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అవును! నేను యొగ 
చేస్తా ను.

 avunu! Nenu yoga 
chestaanu. अवनु!ु नेन ुयॊग चसे्तान।ु हाँ! मैं योग करती/करता हू।ँ Yes, I do yoga.

మీ పాఠశాలలో ఎవర�ైనా 
యోగ శిక్షకులు/

యోగాచార్యులు ఉన్నారా?

mee paathashaalalo 
evaraina yoga 
shikshakulu/

yogaachaaryulu 
unnaaraa?

मी पाठशाललो एवरैना योग 
शिक्षकुल/ुयोगाचार्युल ुउन्नारा?

आपके स्कूल  में कोई योग 
शिक्षक हैं?

Is there a yoga 
teacher in your 

school?

అవును మా బడిలో 
యోగాచార్యులు ఉన్నారు.

avunu maa Badilo 
yogaachaaryulu 

unnaaru.

अवनु ुमा बडिलो योगाचार्युल ु
उन्नारु।

हाँ, हमारे विद्यालय में योग 
शिक्षक हैं।

Yes, we have a yoga 
teacher in our school.

వారు మాకు యోగ 
మరియు ఇతర 

వ్యాయామములను 
నేర్పుతారు.

vaaru maaku 
yoga mariyu itara 

vyaayaamamulanu 
nerputaaru.

वारु माकु योग मरिय ुइतर 
व्यायाममलुन ुनेर्पुतारु।

वे हमें योग और दसूरे व्‍यायाम 
सिखाती/ सिखाते हैं।

She/He teaches 
us yoga and other 

exercises.



9

Hindi EnglishTelugu Telugu RomanTelugu 
Devanagri

ఏడవ రోజు - ఆటలాడుట.
Edava Roju - 
Aaatalaaduta. एडव रोजु – आटलाडुट.

सातवाँ दिन
खेल-कूद

Seventh day
Games and Sports

మీకు ఆడటం ఇష్టమా?
meeku aadatam  

ishtamaa? मीकु आडटं इष्टमा? आपको खलेना पसंद ह?ै Do you like to play?

నాకు క్రికెట్ ఆడుట ఇష్టము.
Naaku Cricket aaduta 

isthamu. नाकु क्रिकेट् आडुट इष्टम।ु मझु ेक्रिकेट खलेना पसंद ह।ै Yes. I like to play 
cricket.

నాకు ఇండోర్ గేమ్ ఇష్టము 
మరియు మీకు?

naaku indoor game 
istamu mariyu 

meeku?

नाकु इडंोर ्गेम ्इष्टम ुमरिय ु
मीकु?

मझु ेइनडोर गेम पसंद ह ैऔर 
आपको?

I like indoor games 
and what about you?

నాకు కూడ. నేను చెస్ 
ఆడుతాను.

naaku kooda. Nenu 
Chess adutaanu. नाकु कूड. नेन ुचसे ्आडुतान।ु

मझु ेभी। मैं चसे खलेती/खलेता 
हू।ँ 

I too. I play table 
tennis.

మీరు వీడాయో గేమ్ 
ఆడుతారా?

 meeru video game 
aadutaaraa? मीरु वीडायो गेम ्आडुतारा? आप वीडियो गेम खलेते हैं? Do you play video 

games?

లేదు, నాకు వీడియోగేమ్ 
ఇష్టము లేదు. నాకు 

బయట ఆడుట ఇష్టము. 
ఎలాంటే కబడ్డీ , ఖొ-ఖ .ొ

ledu. Naaku video 
game istamu ledu. 

Naaku Bayata aaduta 
ishtamu. Elaante 

kabaddi, Kho-Kho.

लेद,ु नाकु वीडियोगेम ्इष्टम ु
लेद.ु नाकु बयट आडुट इष्टम.ु 

एलांटे कबड्डी, खो-खो।

नहीं, मझु ेवीडियो गेम पसंद 
नहीं ह।ै मझु ेबाहर खलेना पसंद 

ह ैजैसे कबड्डी, खो-खो।

No, I don’t like 
video games. I play 
outdoor games like 
Kabaddi,Kho-Kho.
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ఎనమిది, తొమ్మిది మరియు 
పదవ రోజులలో మా చుట్టూ  

ఉన్న ప్రదేశాలు.

Enamidi, Tommidi 
mariyu padava 

rojulalo Maa chuttu 
unna pradeshalu.

एनमिदि, तॊम्मिदि मरियु 
पदव रोजुललो मा चुट्टू उन्न 

प्रदेशालु.

आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ 
दिन

हमारे आस-पास

Eighth, Ninth and 
Tenth day

Our Surroundings

మీ ప్రాం తములో ఏ నది 
ప్రవహిస్తుం ది?

mee prantamulo ye 
nadi pravahistundi?

मी प्रांतमलुो ए नदि 
प्रवहिस्तुंदि?

आपके क्षेत्रे में कौन-सी नदी 
बहती ह?ै

Which river flows in 
your area?

 మా ప్రాం తములో గోదావరి 
ప్రవహిస్తుం ది.

maa praantamulo 
Godaavari 

pravahistundi.

मा प्रांतमलुो गोदावरि 
प्रवहिस्तुंदि।

हमारे क्षेत्र में गोदावरी नदी 
बहती ह।ै

River Godavari flows 
through our village.

 దాని తీరప్రాం తంలో చాలా/ 
ఎక్కువ ఉద్యానవనములు 

ఉన్నవి.

daani 
teeraprantamulo 
chaala/ekkuva 

udyaanavanamulu 
unnavi.

दानि तीरप्रांतंलो चाला/ एक्कु व 
उद्यानवनमलु ुउन्नवि।

उसके किनारे बहुत सारे बगीच े
हैं।

There are many 
gardens on banks of 

it.

మేమందరం అక్కడకు 
తిరగడానికి (విహారానికి) 

వెళ్తా ము.

memandaram 
akkadaku 

tiragadaaniki 
(Vihaaraaniki) 

veltaamu.

ममेदंरं अक्कडकु तिरगडानिकि 
(विहारानिकि) वॆळ्ताम।ु

हम सब वहाँ घमूने जाते हैं। We go there for a 
stroll.
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మీరు ఎక్కడకు తిరగడానికి 
వెళ్తా రు?

meeru ekkadaku 
tiragadaaniki 

veltaaru?

 मीरु एक्कडकु तिरगडानिकि 
वॆळ्तारु?

आप कहाँ घमूने जाते हैं? Where do you go for a 
stroll?

మేము పార్క్ లో 
తిరగడానికి వెళ్తా ము.

memu park lo 
tiragadaaniki 

veltaamu.

ममे ुपार्क्  लो तिरगडानिकि 
वॆळ्ताम।ु

हम पार्क  में घमूने जाते हैं। We go to the park for 
a stroll.

మా నగరం/పట్టణం 
వెలుపల/బయట ఒక 

కొండ ఉన్నది.

maa nagaram/ 
pattanam velupala/
bayata oka konda 

unnadi.

मा नगरं/पट्टण ंवॆलपुल/बयट 
ऒक कॊंड उन्नदि.

हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 
ह।ै

There is a mountain 
outside our city.

 ఇది తిరగడానికి చాలా 
మంచి ప్రదేశము.

Idi tiragadaaniki 
chaalaa manchi 

pradeshamu.

इदि तिरगडानिकि चाला मचंि 
प्रदशेम।ु

यह घमूने की बहुत अच्छी 
जगह ह।ै

This is a nice place to 
move around.

మీ ప్రాం తములో పొ లము 
ఉందా?

Mee prantamulo 
polamu undaa? मी प्रांतमलुो पॊलम ुउंदा? आपके क्षेत्र में खते हैं? Are there fields in 

your area?

అవును మా ప్రాం తంలో 
చాలా/బాగా పొ లములు 

ఉన్నాయి.

avunu. Maa 
prantamlo chaala/
baagaa polamulu 

unnaayi.

अवनु ुमा प्रांतंलो चाला/बागा 
पॊलमलु ुउन्नायि।

हाँ, हमारे क्षेत्र में बहुत खते हैं। Yes, these are many 
fields in our area.
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అక్కడ అడవి కూడ ఉంది.
akkada adavi  kooda 

undi. अक्कड अडवि कूड उंदि। वहाँ जंगल भी ह।ै There is also a jungle 
here.

ఆ అడవిలో ఒక జలపాతం 
ఉంది.

 aa adavilo oka 
jalapaatam undi.

आ अडविलो ऒक जलपातं  
उंदि।

उस जंगल में एक झरना ह।ै There is a stream in 
the jungle.

మీరు జలపాతమును 
చూశారా?

meeru jalapaatamunu 
chusaraa? मीरु जलपातमनु ुचशूारा? आपने झरना दखेा ह?ै Have you seen a 

stream?

లేదు, నేను 
చూడాలనుకుంటున్నాను.

ledu, nenu chudaala-
nukuntunnaanu. लेद,ु नेन ुचडूालनकंुुटुन्नान।ु नहीं, मैं दखेना चाहूगंी/चाहूगँा। No, I would like to see 

one.

మా ఊరుకు రాగలవు, 
నేను నీకు జలపాతమును 

చూపిస్తా ను.

Maa Ooruku  
raagalavu, nenu 

neeku jalapaatamunu 
chupistaanu.

मा ऊरुकु रागलव,ु नेन ुनीकु 
जलपातमनु ुचपूिस्तान।ु

हमारे गाँव आना, मैं तमु्‍हें झरना 
दिखाऊँगी/ दिखाऊँगा।

Come to our village, 
I will show you the 

stream.
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పదకొండవ రోజు - 
వాతావరణము.

Padakondava Roju – 
Vaatavaranamu.

पदकोंडव रोजु – 
वातावरणमु.

ग्यारहवाँ दिन
मौसम

Eleventh day
Weather

అయ్యో! ఈ రోజు చాలా 
వేడి అవుతుంది/ 

ఉంది. ఇప్పుడు వర్షము 
కురవాలి/పడాలి.

 ayyo! E roju chala 
vedi avutundi/ undi. 

Ippudu varsham 
kuravaali/padaali.

अय्यो! ई रोज ुचाला वेडि 
अवतुुंदि/ उन्दि. इप्पुडु वर्षम ु

कुरवालि/पडालि।

उफ़! आज बहुत गर्मी हो रही 
ह।ै अब बारिश होनी चाहिए।

Oh! Its too hot today. 
I wish it rains now.

మీ ప్రాం తములో 
వాతావరణము ఎలా ఉంది?

mee prantamulo 
vaatavaranamu ela 

undi?

मी प्रांतमलुो वातावरणम ुएला 
उंदि?

आपके क्षेत्र में मौसम कैसा ह?ै How is the weather 
(like) in your area?

ఇక్కడి వాతావరణము 
సామాన్యంగా ఉంటుందా/

వేడిగా ఉంటుందా?

ikkadi 
vaataavaranamu 
saamaanyamgaa 

untundaa/ vedigaa 
untundaa?

इक्कडि वातावरणम ुसामान य्ंगा 
उंटंुदा/वेडिगा उंटंुदा?

यहाँ का मौसम सामान्‍य या 
गरम रहता ह।ै

The weather here 
is moderate or hot 

generally.

మీరు ఎడారిని చూశారా?
meeru Edaarini 

chusaraa? मीरु एडारिनि चशूारा? क्‍या आपने रेगिस्‍तान दखेा ह?ै Have you seen a 
desert?

లేదు, నేను ఎడారిని 
చూడలేదు.

 ledu,nenu Edaarini 
chudaledu. लेद,ु नेन ुएडारिनि चडूलेद।ु नहीं, मैंने रेगिस्तान नहीं दखेा। No, I have not seen a 

desert.
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అక్కడ�ైతే చాలా వేడి 
ఉ౦టు౦ది.

akkadaite chala vedi 
untundi. अक्कडैते चाला वेडि उंटंुदि। वहाँ तो बहुत गर्मी होती ह।ै It’s very hot there.

అవును, రాత్రికి ఇసుక 
చల్లబడుతున్నది.

avunu, ratriki isuka 
challabadutunnadi.

अवनु,ु रात्रिकि इसकु 
चल्लबडुतनु्नदि।

हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो 
जाता ह।ै

Yes but the sand 
becomes cold at night.

నేనుకూడా ఎడారిని 
చూడాలనుకుంటున్నాను.

 nenu koodaa 
Edaarini chudaala-

nukuntunaanu.

नेनकूुडा एडारिनि 
चडूालनकंुुटुन्नान।ु

मैं भी रेगिस्तान दखेना चाहती/
चाहता हू।ँ

I would like to see the 
desert.

నేను ముందు వేసవికాల 
సెలవులలో కుటుంబంతో 

కొండప్రాం తములలో 
తిరుగుటకు వెళ్ళాను.

nenu mundu vesavi 
kaalam selavulalo 

kutumbamto konda 
prantamulalo 

tirugutaku vellaanu.

नेन ुमुदं ुवेसविकाल सॆलवलुलो  
कुटंुबंतो कॊंडप्रांतमलुलो 

तिरुगटुकु वॆळ्ळान।ु

मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में 
अपने परिवार के साथ पहाड़ों में 

घमूने गयी/गया था।

Last summer 
holidays I had visited 
mountains with my 

family.

అక్కడ శీతాకాలంలో చాలా 
మంచు కురుస్తుం ది.

akkada 
sheetaakaalamlo 
chaala Manchu 

kurustundi.

अक्कड शीताकालंलो चाला 
मचं ुकुरुस्तुंदि।

वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़  गिरती 
ह।ै

It snows a lot during 
winter.
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పన్నెండవ, పదమూడవ, 
పద్నాలుగవ మరియు 
పదిహేనవ దినములలో 
ఉత్సవము-పండుగలు.

Pannendava, 
Padamoodava, 
Padnaalugava 

mariyu Padihenava 
dinamulalo 

utsavamu-pandagalu.

पन्नेंडव, पदमूडव, पद्नालुगव 
मरियु पदिहेनव दिनमुललो 

उत्सवमु-पण्डुगलु.

बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 
और 

पंद्रहवाँ दिन
उत्सव-त्योहार

Twelfth, Thirteenth, 
Forteenth and 
Fifteenth day

Festival

మీకు ఇష్టమ�ైన పండగ 
ఏమిటి?

 meeku ishtamaina 
pandaga emiti? मीकु इष्टमनै पंडग एमिटि?

आपका पसंदीदा त्योहार कौन 
सा ह?ै

What is your favorite 
festival?

నాకు ఇష్టమ�ైన/నచ్చిన 
పండగ దీపావళీ.

naaku istamaina/ 
nachina pandaga 

Deepaawalee.

नाकु इष्टमनै/नच्चिन पंडग 
दीपावळी।

मरेा पसंदीदा त्योहार दीपावली 
ह।ै

My favourite festival 
is Deepawali.

దీపావళీ నాకు కూడ 
ఇష్టమే.

 Deepaawali naku 
kooda istame. दीपावळी नाकु कूड इष्टम।े दिवाली मझु ेभी बहुत पसंद ह।ै I like Deepawali very 

much.

కాని నాకు దసరా/
విజయదశమి ఎక్కువ 

ఇష్టము.

kani naku Dasaraa/
Vijayadashami ekkuva 

istamu.

कानि नाकु दसरा/विजयदशमि 
एक्कु व इष्टम।ु

लेकिन मझु ेदसरा-विजयदशमी 
ज़्या‍दा पसंद ह।ै

But I like Dasara/
VijayaDashami most.
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హో ళీలో మేము 
ఎక్కువగా రంగులు 

ఆడతాము.

holi lo memu 
ekkuvaga rangulu 

aadataamu.

होळीलो ममे ुएक्कु वगा  रंगलु ु
आडताम।ु

होली में हम खबू रंग खलेते हैं। We play a lot with 
colours in Holi.

పండగలలో మేము 
ఎక్కువగా తీపి/మిఠాయిలు 

తింటాము.

pandagalalo memu 
ekkuvaga Teepi/

mithailu tintaamu.

पंडगललो ममे ुएक्कु वगा तीपि/
मिठायिल ुतिटाम।ु

त्योहारों में हम खबू मिठाइयाँ 
खाते हैं।

We eat a lot of sweets 
during festivals.

అవును, కాని సేమియాలు 
ఈదు పర్వదినమున ప్రత్యేక 

వంటకము.

avunu, kaani 
semiyaalu Edu 
parvadinamuna 

pratyeka vantakamu.

अवनु,ु कानि सेमियाल ुईद ु
पर्वदिनमनु प्रत य्ेक वंटकम।ु

हाँ, लेकिन सेमिया ईद का 
खास पकवान ह।ै

Yes, semiya  are 
special dish of Eid.

పర్వదిన సమయములలో 
జాతరలో తిరగడం కూడా 
చాలా ఆనందాన్నిస్తు ౦ది.

parvadina 
samayamulalo jataralo 

tiragadamu kooda 
chala aanandanni 

stundi.

पर्वदिन समयमलुलो 
जातरलो तिरगडं कूडा चाला 

आनंदान्निस्तुंदि।

त्योहारों के समय मलेे में घमूना 
भी बहुत अच्छा लगता ह।ै

I like to roam around 
in Fairs during 

festivals.

అవును నాకు తిరగడం 
ఇష్టమే.

avunu. Naaku 
tiragadam istame. अवनु ुनाकु तिरगडं इष्टम।े हाँ मझु ेभी घमूना पसंद ह।ै Yes, even I like to 

move around.
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మీ విద్యాలయంలో 
స్వాతంత్ర్యదినము ఎలా 

జరుపుకుంటారు?

mee vidyalayamlo 
swatantryadinamu ela 

jarupukuntaaru?

मी विद्यालयलो स्वातंत्र्यदिनम ु
एला जरुपकंुुटारु?

आपके विद्यालय में स्‍वतंत्रता 
दिवस कैसे मनाया जाता ह?ै

How is Independence 
day celebrated in your 

school?

మేము పతాకము/
ఝండ ఎగరేస్తా ము, 

రాష్ర్టీయగీతము 
ఆలపిస్తా ము, లడ్డు  కూడ 

తింటాము.

memu pataakamu/
jhanda egarestaamu. 

Rastriyageetamu 
aalapistaamu, laddu 

koodaa tintaamu.

 ममे ुपताकम/ुझडं एगरेस्ताम,ु 
राष्ट्रीयगीतम ुआलपिस्ताम,ु 

लड्डु कूड तिटाम।ु

हम झडंा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, लड्डू भी खाते हैं।

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat laddoos too.

ఇలాగే గణతంత్రదినము 
కూడ జరుపుకుంటాము.

Ilaage 
ganatantradinamu 

kooda 
jarupukuntaamu.

इलागे गणतंत्रदिनम ुकूड 
जरुपकंुुटाम।ु

ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं।

Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner.

అక్టబర్ 2 నాడు మేము 
గాంధీ జయంతి సందర్భంగా 

స్వచ్ఛతా దినమును 
జరుపుకుంటాము.

October2nd naadu 
memu Gandhi Jayanti 

Sandarbhamgaa 
swachhataa 
dinamunu 

jarupukuntaamu.

अक्टूबर ्2nd  नाडु ममे ुगांधी 
जयंति संदर्भंगा स्वच्छता 

दिनमनु ुजरुपकंुुटाम।ु

2nd अक्तू बर को गाँधी जयंती 
पर हम स्वच्छता दिवस मनाते 

हैं।

We observe Swachhta 
Diwas on the birth 

anniversary of 
Mahatma Gandhi on 

2nd October. 



18

Telugu Hindi EnglishTelugu RomanTelugu 
Devanagri

మా విద్యాలయములో 
మాతృభాషా దినము కూడా 
జరుపబడుతుంది. ఫిబ్రవరి 

21న జరుగుతుంది.

maa vidyalayamulo 
maatrubhaasha 
dinamu koodaa 

jarupabadutundi. 
February 21na  
jarugutundi.

मा विद्यालयमलुो मातभृाषा दिनम ु
कूडा जरुपबडुतुंदि. फिब्रवरि 21न  

जरुगतुुंदि।

हमारे विद्यालय में मातभृाषा 
दिवस भी मनाया जाता ह ैजो 

21 फरवरी को होता ह।ै

Mother Tongue Day 
is also celebrated in 
our school on 21st 

February every year.

పదహారు  మరియు 
పదిహేడవ రోజులలో 

బంధుసంబంధములు.

Padahaaru mariyu 
Padihedava rojulalo 

bandhusambandham-
ulu.

पदहारु मरियु पदिहेडव 
रोजुललो बंधुसबंन्धमुलु.

सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन
रिश्ते-नाते

Sixteenth & 
Seventeenth day

Relation

మీ ఇంటిలో ఎవరెవరు 
ఉంటారు.

 mee intilo evarevaru 
untaaru? मी इटंिलो एवरॆवरु उंटारु।

आपके घर में कौन-कौन रहते 
हैं?

Who are there at your 
home?

మా ఇంటిలో అమ్మ-
నాన్నగారు, తాత-ఆయి/

నానమ్మ, చిన్నాన్న-
చిన్నమ్మ/బాబాయి-పిన్ని 

మరియు మా చెల్లె లు.

maa intilo ammaa-
naannagaaru, tataa-
aayi/naannamma, 

chinnaanna-
chinnamma/

baabaayi-pinni mariyu 
maa chellelu.

 मा इटंिलो अम्म-नान्नगारु, 
तात-आयि/नानम्म, चिन्नान्न-
चिन्नम्म/बाबायि-पिन्नि मरिय ु

मा चलॆ्लॆल।ु

मरेे घर में माँ-पिताजी, दादा-
दादीजी, चाचा-चाची और 

हमारी एक बहन ह।ै

My mother, father, 
grandmother, 

grandfather, uncle, 
aunt and my only 

sister are there in my 
home.
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మంచిది. ఐతే నీవు 
ఎప్పుడ�ైనా మీ 

మేనమామ/మామ ఇంటికి 
వెళ్ళావా?

manchidi. Aite neevu 
eppudaina mee 

menamaama /mama 
intiki vellaavaa?

 मचंिदि। ऐते नीव ुएप्पुडैना मी 
मनेमाम /माम इटंिकि वॆळ्ळावा?

अच्छा तो क्या आप कभी 
अपने मामा के घर जाते हो?

Good. Do you like to 
visit your maternal 

uncle’s house?

అవును, నేను సెలవు 
దినములలో మేనమామ 

ఇంటికి వెళ్తా ను. 
అక్కడ చాలా మంచిగా 

అనిపిస్తుం ది.

avunu, nenu 
selavu dinamulalo 
menamaama intiki 
veltaanu. Akkada 
chala manchiga 

anipistundi.

अवनु,ु नेन ुसॆलव ुदिनमलुलो 

मनेमाम इटंिकि वॆळ्तान।ु अक्कड 

चाला मचंिगा अनिपिस्तुंदि।

हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के 
घर जाती/जाता हू।ँ वहाँ बहुत 

अच्छा लगता ह।ै

Yes, I visit my 
maternal uncle’s 

house during 
holidays. I feel good 

there.

 అక్కడ నా మేనమామ-
అత్తమ్మ, పిన్ని మరియు 
తాతయ్య-అమ్మమ్మలు 

ఉంటారు.

akkada naa 
menamama- attamma, 

pinni mariyu 
taatayya-ammammalu 

untaaru.

अक्कड ना मनेमाम-अत्तम्म, पिन्नि 

मरिय ुतातय्य-अम्मम्मल ुउंटारु।
वहाँ मरेे मामा-मामी, मौसी और 

नाना-नानी रहते हैं।

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister, 
and grandparents live 

there.

మా అమ్మమ్మ మాకు 
అనేక కథలు వినిపిస్తుం ది.

maa ammamma 
maaku aneka kathalu 

vinipistundi.

मा अम्मम्म माकु अनेक कथल ु
विनिपिस्तुंदि।

हमारी नानी हमें बहुत कहानियाँ 
सनुाती ह।ै

Our grandmother tells 
us a lot of stories.
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ఏమిటి నీవుకూడ 
మామగారి ఇంటికి వెళ్తా వా?

emiti neevukuda 
maamagari intiki 

veltaavaa?

एमिटि नीवकूुड मामगारि 
इटंिकि वॆल्तावा?

क्या तमु भी अपने मामा के घर 
जाते हो?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?

అవును, నేన�ైతే మా 
మామయ్య మరియు 
మేనత్త  ఇద్దరి ఇల్లల్లొ కి 

ప్రతిసంవత్సరం వెళ్తా ను.

avunu, nenaite maa 
mamayya mariyu 

menatta iddari illalloki 
pratisamvatsaram 

veltaanu.

अवनु,ु नेनैते मा मामय्य मरिय ुमनेत्त 
इद्दरि इल्लल्लोकि प्रतिसंवत्सरं 

वॆल्तान।ु

हाँ, मैं तो अपने मामा और 
बआु दोनों के घर जाती/जाता 

हू।ँ

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s house 
every year?

నా మేనత్త  ఇంటిలో ఒక 
కుక్క మరియు ఒక పిల్లి 

కూడ ఉన్నవి.

naa menatta intilo oka 
kukka mariyu oka pilli 

kooda unnavi.

ना मनेत्त इटंिलो ऒक कुक्क 
मरिय ुऒक पिल्लि कूड 

उन्नवि।

मरेी बआु के घर में एक कुत्ता 
और एक बिल्ली भी ह।ै 

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.

నా ఇంటిలో ఐతే ఆవు 
మరియు లేగదూడ 

ఉన్నాయి.

naa intilo aite aavu 
mariyu legadooda 

unnaayi.

ना इटंिलो ऐते आव ुमरिय ु
लेगदडू उन्नायि।

मरेे घर में तो गाय और बछड़े 
हैं।

I have a cow and a 
calf in my house.

మా ఊరిలో బర్రెలు 
మరియు మేకలు కూడ 

ఉన్నాయి.

maa Oorilo barrelu 
mariyu mekalu kooda 

unnaayi.

मा ऊरिलो बर्रॆल ुमरिय ुमकेल ु
कूड उन्नायि।

हमारे गाँव में भैंस और बकरियाँ 
भी हैं।

Goats and buffaloes 
also live in my village.
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నా ఇంటిలో ఒక చిలుక 
ఉండేది. ఒక రోజు ఎటో 
ఎగిరిపో యింది. నాకు 

చాలా సంతోషం/ఆనందం 
అనిపించింది.

naa intilo oka chiluka 
undedi. Oka roju 
eto egiripoindi. 

Naku chala 
santosham/anandam 

anipinchindi.

ना इटंिलो ऒक चिलकु उंडेदि. 
ऒक रोज ुएटो एगिरिपोयिदि. नाकु 

चाला संतोष/ंआनंद ंअनिपिचिदंि।

मरेे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मझु ेबड़ा 

मज़ा आया।

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.

పద్దెనమిదవ మరియు 
పందొమ్మిదవ రోజులలో 

యాత్రలు.

Paddenamidava 
mariyu 

pandommidava 
Rojulalo yaatralu.

पद्देनमिदव मरियु पंदोम्मिदव 
रोजुललो यात्रलु.

अठारहवाँ और उन्‍नीसवाँ 
दिन
यात्रा

Eighteenth and 
Nineteenth day

Travel

మీరు పాఠశాల సెలవులలో 
ఎక్కడ తిరుగుటకు/

యాత్రకు ఇష్టపడతారు.

meru pathashala 
selavulalo  ekkada 

tirugutaku/yatraku 
ishtapadataaru.

मीरु पाठशाला सॆलवलुलो 
एक्कड तिरुगटुकु/यात्रकु 

इष्टपडतारु।

आप स्कूल  की छुट्टियों में कहाँ 
घमूना पसंद करते हैं?

Where do like to visit 
during the holidays?

నాకు వేసవి సెలవులలో 
కొండల/గుట్టలప�ైన 

విహరించుట ఇష్టము.

 naaku vesavi 
selavulalo kondala/

guttalapaina 
viharinchuta ishtamu.

नाकु वेसवि सॆलवलुलो 
कोंडल/गटु्टलपैन विहरिंचटु 

इष्टम।ु

मझु ेगर्मी की छुट्टियों में पहाड़ों 
पर घमूना पसंद ह।ै

I like to visit 
mountains during 
summer holidays.
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ఐతే ఈ సెలవులలో 
ఎక్కడకు 

వెళ్ళాలనుకుంటున్నావు.

aite ee selavulalo 
ekkadaku vellaala-
nukuntunnaavu.

ऐते ई सॆलवलुलो एक्कडकु 

वॆल्लालनकंुुटुन्नाव।ु
तो इन छु‍ट्टि‍यों में कहाँ जाने 

वाले हो? 

Where are you 
planning to visit in 

this vacation.

నేన�ైతే ఈ సెలవులలో 
ఢిల్లీ లేదా పురీ 

వెళ్ళాలనుకుంటున్నాను.

nenaite ee selavulalo 
Delhi leda Puri vellala-

nukuntunnaanu.

नेनैते ई सॆलवsुललो दिल्ली लेदा 

परुी वॆळ्ळालनकंुुटुन्नान।ु
मैं तो इन छु‍ट्टि‍यों में दिल्ली या 

परुी जाने वाली/वाला हू।ँ

I will be visiting either 
Delhi or Puri in the 

holidays.

నాక�ైతే ఇష్టమ�ైన శీతాకాల 
సెలవులలో గోవా లేదా 
అండమాన్ వెళ్లాల ్సింది.

 naakaite ishtamaina 
sheetakala selavulalo 
Goa ledaa Andaman 

Vellaalsindi.

नाकैते इष्टमनै शीताकाल 
सॆलवलुलो गोवा लेदा अडंमान ्

वॆळ्लाल्सिंदि।

मरेी इच्‍छा तो सर्दी की छु‍ट्टि‍यों 
में गोवा या अडंमान जाने की 

ह।ै

I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 

holidays.

అరే/అయ్యో! అండమాన్ 
అయితే సముద్రంలోపల/
మధ్యలో ఉంది, అక్కడికి 

ఎలా వెళ్తా వు?

Arey/ayyo! Andaman 
ayite Samudram 
lopala/ madhyalo 
undi. Akkadiki ela 

veltaavu?

अरे/अय्यो! अडंमान ्अयिते 
समदु्रं लोपल/मध्यलो उंदि, 
अक्कडिकि एला वॆल्ताव?ु

अरे! अडंमान तो समदु्र के अदंर 
ह,ै वहाँ कैसे जाते हैं?

Andaman is in Ocean, 
how do people go 

there? 
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అక్కడకు 
విమానయానములో 
మరియు పడవలో/
నావలో, ఈ రెంటి 

మార్గములద్వారానే 
చేరుకొవచ్చును.

akkadaku 
vimaanayaanamulo 
mariyu padavalo/
navalo, Ee renti 

maargamuladwarane 
cherukovachunu.

अक्कडकु विमानयानमलुो 
मरिय ुपडवलो/ नावलो, ई रंॆटि 
मार्गमलुद्वाराने चरेुकॊवच्चुन।ु

वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 

सकते हैं।

One can go there by a 
ship or an aeroplane.

ఇరువదవ దినమునా కలా-
స్వప్నము/లక్ష్యము.

Iravadava 
Dinamunaa Kalaa-

Swapnamu/
Lakshyamu.

इरवदव दिनमुना कला-
स्वप्नमु/लक्ष्यमु.

बीसवाँ दिन
मेरे सपने/लक्ष्य

Twentieth day
My Dream/Aim

మీరు చదువుకొని ఏమి 
చేయాలనుకుంటున్నారు?

meeru chaduvukoni 
emi cheyalanukun-

tunnaaru?

मीरु चदवुकुॊनि एमि 
चयेालनकंुुटुन्नारु?

आप पढ़-लिखकर क्या  करना 
चाहते हैं? What do you want to 

do after studies?

నేను రచయిత్రినీ/ 
రచయితను 

కావాలనుకుంటున్నాను.

nenu rachayitrinee / 
rachayitanu kaavaala-

nukuntunnaanu.

नेन ुरचयित्रिनी / रचयितन ु
कावालनकंुुटुन्नान।ु

मैं लेखक बनना चाहती/चाहता 
हू।ँ

I want to be a writer.
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నేను నా కుటుంబానికి 
తోడుగా/ ఇంటిపనులలో 
సహాయము చేయగలను.

Nenu naa 
kutumbaaniki 

todugaa/Intipanulalo 
Sahayamu 

cheyagalanu.

नेन ुना कुटंुबानिकि तोडुगा/
इटंिपनलुलो सहायम ुचयेगलन.ु

मैं अपने घरेल ूव्यवसाय में 
सहयोग करूं गी / करूं गा ।

I want to support our 
family business.

అంటే ఏ రకమ�ైన 
తోడ్పాటు/సహాయము?

ante ye rakamaina 
todpaatu/sahayamu?

अटें ए रकमनै तोड्पाटु/
सहायम?ु

जैसे, किस तरह का व्य‍वसाय? Like what kind of 
business?

పొ లము-కౌలుపనులలో/
కాయాకష్టములలో, 

ఉపవనము-పెరటితోటలో/
దుకాణములో/
వస్త్ రా లయములో 

తోడ్పాటు/ సహాయమును 
చేయుదును.

polamu-
koulupanulalo/

kaayaakashtamulalo, 
upavanamu- 
peratitotalo / 

dukaanamulo/ 
vastraalayamulo 

todpaatu/
sahayamunu 
cheyudunu.

 पॊलम-ुकौलपुनलुलो/ 
कायाकष्टमलुलो, उपवनम-ु
पॆरटितोटलो/दकुाणमलुो/ 
वस्त्रालयमलुो तोड्पाटु / 

सहायमनु ुचयेदुनु।ु

खतेी-बाड़ी/ बाग़वानी/ दकुान/ 
कपड़े का व्यवसाय।

Farming, gardening, 
shop, cloth business.

నేను రాజకీయములోనికి 
వెళ్లా లనుకుంటున్నాను.

 nenu raajakeeyamu-
loniki vellalanukun-

tunnaanu.

नेन ुराजकीयमलुोनिकि 
वॆल्लालनकंुुटुन्नान।ु

मैं राजनीति में जाना चाहती/
चाहता हू।ँ

I want to join politics.



25

Hindi EnglishTelugu Telugu RomanTelugu 
Devanagri

నా కల/స్వప్నము 
ఎవరెస్ట్  పర్వతమును 
అధిరోహించడము.

naa kala/ swapnamu 
evarest parvatamunu 
adhirohinchadamu.

 ना कल/स्वप्नम ुएवरॆस्ट् 
पर्वतमनु ुअधिरोहिचंडम।ु

मरेा सपना एवरेस्ट पर जाने का 
ह।ै

My dream is to climb 
the Mount Everest.

నేన�ైతే స�ైనికుడిని 
కావాలనుకుంటున్నాను.

nenaite sainikudini 
kaavaalanukuntun-

naanu.

नेनैते सैनिकुडिनि 
कावालनकंुुटुन्नान।ु

मैं तो सैनिक बनना चाहती/
चाहता हू।ँ

I want to become a 
soldier.



Grateful Acknowledgements are made to:

Ratnottama Das, Munshi Md. Younus, Chofia Basumatary, Bharat Bhushan, Sunita Gupta, Sharada, Satyanath, Mohan 
S. Niklje, Sushma Jatoo, Dhananjaya Kumar Acharya, Parmananda Jha, Reshma, Dabir Prachiti, Usha Joshi, Chakrapani 
Pokhrel, Ravi Prakash Tekchandani, Tamil Bharathan, Rajendra Mehta, C. Binodini Devi, Prithvi Raj Thapar, Indra 
Tekchandani, Parmananda Jha, Gayatri, Bishwajit Barua, Sunil Kumar, Rongjali Rabha, Krishna Aryal, Ranjit Behera, 
Jiten Murmu, Ashok Kumar, Preeti Shukla, M. Kishan, Yasmin Ashraf, Sandhya Singh, Amarendra Behera, Bharti Kaushik, 
K. C. Tripathi, Sandhya Sahoo, Mohd. Faruq Ansari, Lalchand Ram, Mohd. Moazzamuddin, Sanjay Kumar Suman, Diwan 
Hannan Khan, Kirti Kapur, Jatindra Mohan Mishra, R. Meganathan, Pramod Kumar Dubey, Chaman Ara Khan, Naresh 
Kohli, Meenakshi Khar, Ved Prakash Mishra, Neelkanth Kumar, Rajesh K. Nimesh, Suresh Makwana, (Late) S. G. Wadekar, 
Tarkeshwar Gupta, Abhishek Kumar Singh, Shakuntla, Moti Lal, Raj Roop, Mahesh Kumar Meena, Kiran Arora, Haseen 
Khan, Ashish Goyal, Munna, Gurindar Kaur, Ravi Ranjan, Shikha Patwa, Amit Kagra, Paromita Raha, Aarif, Chandan Kumar, 
Neelkanth Pan, Kriti Gautam, Abdur Razzaque Ziyadi, Imtiyaz Ahmad, Mohd. Tameer, Mohd. Fazil, Shabbir Ahmad, Gagan 
Arora, Rajat Kumar, Anita, Rekha, Nitin Tanwar, Devkee Nandan, Monu Kumar, Ata Hussain, Ashish Kumar, Jitin, Vivek 
Mandal, Himanshu, Bharti Singh, Megha Sharma, Riya Kumari, Usha Rawat, Karuna Shankar Tiwari, Devendar, Mukesh 
Vandana Arimardan, Vimlesh Chaudhary, Ajit Horo, Shanu Mukseem, B. Lungdoh, Amit Kumar, Kusumlata, Meenakshi 
Kukreti, Tanu Gupta, Jagbandhu Jana, Saumya Malik, Mayank kumar, Vikas Sangwan, Vikash K, Radhe Krishna, Saurav, 
Yogesh, Vivek Gupta, Deepak Bhardwai, Sanjeet Kumar, Payal Bose, Vijay Kumar, Rashik, Nikhil Sharma, Ankit Bairagi, 
Vipul Pal, Priya Tiwari and Gautami Gautam.

For queries and comments please contact:

The Joint Director
Central Institute of Educational Technology (CIET)
NCERT, New Delhi 110016

E-Mail: jdciet.ncert@nic.in

Phone: 91-11-26962580

The Head
Department of Education in Languages
NCERT, New Delhi 110016

E-Mail: del.ncert@gmail.com

Phone: 91-11-26565336



.

National Council of Educational Research and Training
Sri Aurobindo Marg, New Delhi-110016
Tel : +91-11-26519154   Fax : +91-11-26519159
Email: director.ncert@nic.in

মিনপুির 

മലയാളം


	Blank Page



